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V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.41.21
Tema gucepranii:

1. JlekcnuHi Ta rpaMaTAYHi 0COGJIMBOCTI AHIJIICHKOI K MIXKHApOJHOI JOMOMDKHOI MOBM (Ha MaTepiali TeKCTIiB

agMiHiCTpaTUBHUX JOKYMEHTiB €Bporeiicbkoro Cooasy)

2. Lexical and Grammatical Peculiarities of English as International Auxiliary Language: Case Study of European
Union Regulation Papers

Pedepar:

1. Inceprauito NPpUCBSIYEHO BUSIBJIEHHIO MOBHUX TEHIEHIIN i 3aKOHOMIPHOCTEMN, SIKi 3yMOBJIIOIOTh JIEKCUYHI 1
rpamaTuyHi 0co6aMBOCTI y OPMYBaHHI aHIJIICHKOI SIK MibKHapoAHoi gornoMixHoi MoBu (MJIM) y cutyattii
MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallil Ta MOBHMX KOHTaKTiB €Bponencbkoro Cowo3sy. Ha 0CHOBI KOMILZIEKCHOTO aHali3y
iHHOBaLIMHMX HOMIHATMBHUX OJVHULIb, IPUTAMAHHUX aIMiHicTpaTMBHOMY AUCKypcy €C, BuU3HaY€eHi 103aMOBHI
(rmob6amnisauis i iHTerpartis, IeBHa JIoKasisallis KOMYHIKaHTIB Ta iX MiXKKYJIbTypHa B3a€MOis) i MOBHI
(inTepHaLioHani3aLis, JecTaHnapTy3allis, iioCHHKpeTu3allis) YUHHUKA (POPMYBaHHS aMiHiCTpaTUBHOI iIMOBU
€BPONENCHKOr0 Pi3HOBUY aHTIJIiNICbKOI MOBU (AIMMJIM). [lecTannapTy3alist IpOsBIISIETbCS Y BiIXUIEHHSIX Bif,
HOPM CTaHJAPTHOI HalliOHAJIbHOI aHTJIIIICHKO], 3yMOBJIEHUX CNEeLM(PIKOI BKMBAHHS 3al103U4€Hb (0COOJIMBO 3
dpany3bKoi i HiMenbKoi) Ta criocobamu ix aganTanii B MJIM. JloBenieHO, 110 TeHeHLii 10 MOBHOI €KOHOMI,



JIaKOHIYHOCTI 1 J1aMiZapHOCTI BUCJIOBIB aKTyasli3ylOTbCs Y CJIOBOTBOPEHHI, 171 AKOT'O 3aKOHOMIPHUM BUSABUJIOCA
YTBOPEHHSI HOBUX CJIiB IIJIIXOM 3BY>K€HHSI 200 pO3LIMPEHHS CEMaHTUYHOIO HAaBaHTaKE€HHS 3al103NY€HO] JIEKCUYHOI
OJVHUIIi, a TaKOX 4yepes ii MeTadopudHe yu MeTOHIMiuHe niepeocmucieHHs. [Ipouec iniocukpeTrusariii
[IPOCJIiZKOBYETHCA Y ITONNOBHEHHI aIMiHICTPATUBHOI TEPMIHOCUCTEMU IIPSMUMU 3AMIO3UYEHHAMU 3 JIATAHI Y1
(paHI1y3bKOi (KpUjaTi BUCJIOBU), KaJIbKaMU 3 POCINICbKO] (BapBaprU3MHu), iHOBALLisIMHU, SIKi € pe3yJIbTaTOM ribpuau3aii
(mpuenHaHHS 10 3a[103UYEHOI JIeKCeMU aHTIiichbkux adikci), o Hagae MIM caMoOyTHOCTI, €K30TUYHOCTI,
€MOIIilIHOCTi. YCTaHOBJIEHO KOpeJIsLilo MK aclieKTOM pifiHa /HepigHa MoBa Ta mpedepeHLisaMu 1010
BMKOPHMCTAHHSI aHAJliTUYHOT0 / CUHTETUYHOrO genitive. PO3KpUTO MexaHi3M nepecyBy aapepobiais y MeliaJbHy
no3uiio i popMyBaHHSI paMKOBOI KOHCTPYKIIii B MeXax rpaMaTUYHOi CUCTEMU aHTJIiIChKO] K MiKHAPOJHOI
IOITOMIXKHOI MOBU. KJII040Bi ¢j10Ba: MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKallis, aMiHiCTpaTUBHA IIiIMOBA, MOBHA EKOHOMIf,

AQHaJIITUYHUN / CUHTETUYHUI genitive, paMKOBa KOHCTPYKLisl, MeZialbHa MO3ULlis afBepoiatis.

2. This thesis focuses on revealing tendencies and regularities that ensure the formation of lexical and grammatical
peculiarities in the English as international auxiliary language, a new variety of lingua franca, with regard to the
situation of intercultural communication and language contacts. On the basis of complex comprehensive analysis
of innovative nominative units pertaining to European administrative discourse lingual and extralingual factors
influencing the formation of English as international auxiliary language has been established. There have been
distinguished some ways of enriching the lexical system of the administrative English as international auxiliary
language and as a sub-language of international communication in European Union, borrowings take the top
position among them, innovations fill in the semantic gaps and follow the principle of language economy. The
research establishes correlation between the aspect of native /second language and the preferences in

synthetical /analytical genitive. The adverbial shift to the medial position as well as the formation of framed
syntactical constructions is viewed as specific features of the grammatical system of English as international
auxiliary language. It is claimed that innovations in the grammatical system of the sub-language of English as
international language of European Union are determined by two opposite tendencies: analitization and
sythetization. The first one is actualized in the predominant use of analytical genitive, the second - in flexible word
order regarding the place of direct object in the sentences. Key words: intercultural communication,
administrative sub-language, contextual knowledge /presupposition, semantic gap, analytical /synthetical genitive,
framed construction, medial position of an adverbial.
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